
streszczenie

Celem niniejszej rozptawy jest scharakteryzowanie różnic wuzyciu trybu łączącego we

włoskich i hiszpńskich zdaniach dopełnieniowych po predykatach myślenia orazustalenie,

w jakim stopniu zaobserwowane rozbiezności wynikają z odmiennych własności

s emantycznych anal i zo w anych v e r b a p ut a n d i . W ery ftkacj a pr zy j ęty ch zńo żęń b adaw czy ń
opiera się na ilościowo-jakościowej analizie zdań ńożonych zczasownikami myślenia,

wyselekcjonowanych z włoskich korpusów CORIS i CorDIC oruzhiszpańskiego CORPES

XXI. Uzyskane wyniki zostńy zinterpretowane w odniesieniu do polisemii struktur

gramaĘcznych oraz różmic w realizacji znaczeniowego komponentu ewidencjalności.

Praca składa się z siedmiu rozdzińów, bibliografii i aneksu. W rozdziale I,

poŚwięconym korelacji pomiędzy wyborem modalnym a gramatyczną kategorią trybu,

Przedstawione zostały próby definicji oraz propozycje typologiczne modalności wujęciu
językoznawczym. Następnie scharakteryzowane zostały tryby określone i nieokreślone

wbadanych językach, ze szczególnym uwzględnieniem dychotomii pomiędzy

Coniunctivem aIndicativem,rozumianymi jako skrajne puŃty tego samego kontinuum.

W rozdziale II omówiono pokrótce problem sklasyfikowania predykatów myślenia

w odniesieniu do pozostałych czasowników mentalnych, wynikaj ący z braku typologii

wsPÓlnej dla rożnych systemów językowych. Następnie przedstawione zostaŁy

najwazniejsze cechy semantyczne verba putandi ze szczególnymuwzględnieniem ich relacji

z ewidencjalnością i epistemicznością. Przęana|izowano takżę ich własności syntaktyczne

z uwzględnieniem tóżnic pomiędzy włoskimi a hiszpańskimi zdaniami dopełnieniowymi.

Wres z ci e, uz as adnion y zo stał wyb ór analizow anych predykató w.

Kolejne częŚcipracy stanowią wprowadzenie do ana|izy.Wrozdziale III omówiono

pojęcie korpusu językowego oraz scharakteryzowano jego rodzaje. Opisane zostały również

wybrane procedury badawcze związane z analizą korpusów zuwzględnieniem metod

statystycznych i kolostrukturowych oraz wskazano tertium comparationis dla każdego

założenia. W rozdziale IV podano dane liczbowe odnoszące się do wyselekcjonowanej

populacji zdań: porównana została normalizowana frekwencja wszystkich badanych

predykatów myŚlenia oraz przedstawiona została dystrybucja trybów dla każdego języka.

Opisane zostały takżę rodzaje próbek wyeliminowanych ze zbioru.

W rozdziale Y zweryfikowano, w jakim stopniu wybór modalny w obu językach jest

determinowany subiektywnością wypowiedzi oraz negacją verbum putandi w pozycji



otzeczęnia głównego. Obranymi strategiami badawczymi była analiza relacji pomiędzy

gramatyczną kategorią osoby, rozumianą jako wykładnik subiektywności, atrybem zdania

dopełnieniowego oraz skonfrontowanie semantyki predykafu myślenia znegacją jako

mechanizmem modalnym. Uzyskane renitaty zostały zinterpretowane pod kątem

nacechowania ewidencjalnego oraz stopnia polifoniczności wypowiedzi.

W rozdziale VI przeprowadzona zostałaróżmicująca analiza koleksemów) zapomocą

której wyłonione zostŃy zbiory kolokacji czasownikowych statystycznie istotnych dla

PoszczegÓInych verba putandi. Zdaria z wyodrębnionymi czasownikami zostały następnie

Poddane semantyczno-syntaktycznej analizie i sklasyfikowane pod kątem realizowanych

stanów rzeczy w rozumieniu gramatyki funkcjonalnej, co umożliwiło prześledzenie różnic

wtendencjańprzyciąganiawyrazowego charakterystycznychdla włoskich i hiszpańskich

predykatów myślenia. Przeanalizowane zostały takżekoleksemy typowe w obu językach dla

Indi c ąt ivu i c oniunc tivu.

W ostatnim rozdzialę przedstawiono wnioski płynące zobtt części analizy oraz

materiał do dalszych rozwużań. Zaptezentowane zostały także trudności metodologiczne,

które ujawniły się wtoku opracowywania tematu. Rozprawę zamyka bibliografia oraz

aneksy, wktórych przed-stawiono szczegółową charakterystykę semantycznej dystrybucji

wybranych koleksemów.


